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(ABZUI DIALECT)*
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This article is designed to present an exhaustive treatment of the relative-clause
forming strategy of Abkhaz, a North West Caucasian language. After a sketch of the
relevant verbal morpholoyy. examples are adduced to discover if this language
provides any support for the so-called Accessibility Hierarchy (Keenan and Comrie
1977) As it transpires that there are no restrictions as to which NP may stand as head-
noun of a relative clause, Abkhaz provides no immediate support for the Hierarchy.
In an attempt to discover what restrictions, if any, manifest themselves in the forma-
tion of relative clauses, more complex structures are investigated, where the relative
clause contains both a superordinate and deoendent verb. It is found that, depending
upon the form of the dependent verb, the superordinate verb must also in some cases
comtain a mark of its own ‘relative’ status. An explanation is offered as to why a

relative affix should appear in the superordinate verb in some circumstances but not
in others.

Abkhaz, Circassian and Ubykh form the North West Caucasian
language-group. Each language allows only one finite verb to appear in
each sentence. In other words, these languages do not possess subordinate
clauses, for it is part of the definition of a clause that it should contain a
finite verb. Where, in a language of the familiar Indo-European model
we should expect an adjectival or adverbial limiting clause, a participial
form of the verb will be employed in the languages of the N.W. Caucasus.
Before describing the special features of the Abkhaz ‘relative participle’,
it will be necessary to give some idea of the essential characteristics of the
Abkhuz verb insofar as they are revant to the problem in hand.

The first distinction to be made is that between verbs which describe a
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state® (stative verbs) and those which do not? (no1-stative verbs). The
indicative paradigm for stative verbs is extremely sin:ple, there being only
“wo tenses - present and past,® for example:

s-gdlo-up’ ‘I am standing’<*s- gala -up’
I (root) (present tense marker of
statives)
s-gdla-n ‘I was standing’
jo-st” -up’ ‘it belongs to me’<*ja-s -1’9 -up’
it to-me (root)
Jo-s-t3-n ‘it belonged to me’

From these examples it will be clear that the present tz2nse is formed by the
addition to the root of the formant -up’, whilst the past tense is produced
by substituting for this the simple -n.

The non-stative paradigm is more complex, there bzing ten tenses in the
indicative (the examples quoted below are from the ve-b ‘to go’ acaré - the
first person singular in each case):

Present s-co Ti! t’«*s-ca-wa-'i! t**
Aorist s-ceit’<*s-ca-it’

Future I s-ca-p’

Future 11 s-ca-st’<—*s-ca-sa-t’
Perfect s-ca-x'¢it’«—*s-ca-x'a-it’
Imperfect s-con<*s-ca-wa-n

Past Indefinite s-ca-n
Conditional I  s-ca-rd-n
Conditional 11 s-ca-sa-n
Pluperfect s-ca-x'a-n

These tenses, apart from the Future 1, fall into two groups according as
they are marked by -i'’ or -n. The function of these last two elements is
to make the verb form finite.> This leads us on to the second distinction
important for an understanding of the Abkhaz verbal system - that
between finite and non-finite verb forms. These non-finite forms are just
those participial forms of the verb that appear where English would have
an adjectival or adverbial limiting clause. All the tenses listed above have
their corresponding non-finite forms. Let us now examine the non-finite
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formations of the above tenses; and for the time being we shall be con-
cerned only with the post-radical elements.

Present s-an-cO%<«*s-an-ca-wa

Aorist s-an-ca (-2, which is strictly Past Indefinite)

Future | s-an-ca-lak"” / s-an-ca-rd” (-ra is a dialectal variant)
Future 11 $-an-Ca-sa

Perfect $-an-ca-x'o-u<-*-x'a-u / j-an-ca-c®

Imperfect $=aR-CO-Zz*-ca-wa-z

Past Indefinite s-an-ci-z

Conditional {  s-an-ca-ra-z

Conditional Il s-an-ci-sa-z

Pluperfect $=an=Ca-Xx'a-z // s-an-ca-ca-z

By comparing the finite verbs with their non-finite counterparts we can
see that, as regards the post-radical element, a certain pattern emerges,
which may be foimulated roughly as follows: to obtain the non-finite
form, remove the finite marker (-7i%#’ or -n); add nothing to those tenses
from which -fi'f* has been removed, but add -z to those which have lost
-n. The two main exceptions are the Future I and the Perfect. In the
Future 1 we have a portmanteaa morph in -p’. It marks botl futurity and
finiteness; but if we take the negative form, we shall have s-ca-r3-m,
where -ra- is the mark of futurity (-m the negative). Allowing for the
change of vowel, we can account for the form s-an-ca-ra — that in -lak”
remains an anomaly.® In the case of the perfeci it is the addition of -u that
is to be explained. At this point we should introduce the three non-finite
formations of the stative verbs:

Present s-an-gdlo-u<" gala-u
Past s-an-gdla-z
Perfect (?7) s-an-gdla-c'®

The Past rejlaces -n by -z, as happens with non-stative verbs, whilst in the
present -up’ gives way to -u. This formal parallelism between the Present
non-finite of stative verbs and the Perfect non-finite of non-stative verbs
suggests thai there may exist a semantic parallelism also. When in English
we say ‘I have read it’, we are, in a sense, describing my state as a result
of my act of reading; similarly in Abkhaz, that s-d -px’a-x'eit’ ‘I-it-read-
(perfect)’ is not a descriition of a simple act of reading is shown by the
fact that the verb may not be used with a temporal adverb such as jacs
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‘yesterday’. That the Perfect expresses a present state resulting from a past
action is reflected in the morphology of its non-finite formation, which
includes the specifically stative formant -u.

We may now turn our attention to the pre-radical structure of the
Abkhaz verb, and here we shall be particularly concerned with the verb's
polypersonalism. Depending upon the meaning of the verb, the verbal
complex may contain personal affixes referring to the subject (S), dir=ct
object (D) and indirect object (I).!! In order to give some idea of the
patterning of these affixes within the complex, we may quote the table
given in Dumézil (1967: 29) — where P stands for preverb and R for root:

“1) Without P: class A (intransitive):
- B (intransitive):
- C {transitive):
- D (transitive):

2) With P: - E (intransitive):
- F (intransitive): S
- G (transitive): D
- H (transitive): D + 1

w)

+
T Uu—g®»
+4++++++
unygwLrn—U
++++++++
PRI PRR R A

+ 4+ +

These affixes change according to person and, to a certain extent, according
as we :*.. dealing with a rational or irrational being - and a subdivision
within the rational class is that between male and female.!* Abkhaz is an
ergative language, so that the S of an intransitive verb is represented by
the same affix that would represent the same person were it functioning as
D of a transitive verb — the relevant affixes are given in column I below
Column 11 shows the affixes representing the indirect object, and column 111
those representing the subject of a transitive vert. As Abkhaz has no case-
system, the relationships contracted by the personal affixes tell us we are
dealing with an ergative language, and, of course, what role a given noun
is playing in the sentence.

| I 411
Ist. person singular () s(2) s/z(o)'?
male w(3) w(d)  w(d)
2nd. person singular<
female b(a) b(x) b()

' omale j@&)  j(2)

/rational d(a)\
3rd. person singular female 1(3) 1(3)
irrational j{a) a (n)a?
Ist. person plural h{a) h(a) ha/ah/aa'®
2nd. person plural §°(9) $°(9)  §°/2°(a)'?

3rd. person plural iE) r/d(3)'t r/d(a)*¢
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We are now in a position to describe the relative-clause forming strategy
of Abkhaz. Put the verb into the appropriate non-finite form. If the head-
noun co-ordinates with a personal affix of column I, then replace that
affix by j(a); if the head-noun co-ordinates with a personal affix from
either column 11 or 111, then replace that affix by z(2). The relative participle
thus produced is then (preferably) placed before its head-noun.

Keenan and Comrie (1977) present the results of their study of the
formation of relative clauses in about fifty languages. Their research led
them to postulate the existence of an ‘ Accessibility Hierarchy’, according
to which the higher in the Hierarchy an INP position occurs, the easier it
appears to be for languages to form a relative clause on that NP. The
Hierarchy is as follows:

S(ubject)

D(irect) O(bject)

I(ndirect) O(bject)
OBL(ique)

GEN(itive)

O(bject) (of ) COMP(arison)

Let us see whether Abkhaz blocks the formation of a relative clause of
any of these positions.

(a) Subject - intransitive

(1) Merabd i -dd  -weit®  rc’ay®d -s
hierab her he knows (Present) teacher (predicative)
{Finite) (case)
{(Non-stative)
i -g'o-u a -ph°3s
who is  (Present)  (article) woman
(Non-finite)
(Stative)
*Merab knows the woman who is a teacher.’
compare:
(2) a -ph°ds rc’ay®d -s dd -q’o-up’
(article) woman teacher (predicative) she is (Present)
(case) (Finite)
(Stative)
‘The woman is a teacher.’
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(b) Subject - transitive

(3) a ph%ds do -z -§3 -z
(article) woman her who killed (Aorist)
(Non-finite)
(Non-stative)
a -xac’'ad -aa ~weéit’
(article) man he comes (Present)
(Finite)

(Non-stative)
‘Here comes the man who killed the woman.’
compare:
(4) a-xac’a a-ph®dsd -i -§ «it’
her he killed (Aorist)

(Finite)
(Non-stative)
“The man killed the woman.’
(5) Merab a -$°al® z  -h°0' a-
Merab article song who says (article;
(Present)
‘Non-finite)
(Non-stative)

-ph®ds d i -dd  -weit’

woman her he knows (Present)
(Finite)
(Non-stative)

*Merab knows the woman who is singing.’

compare:
(6) a -ph°s a -§°a | -hooit’
(article) woman (article) song she says
(Present)
(Finite)
(Non-stative)
*The woman is singing.’
(c) Direct object
(7) Merabd -i -ddr  -weit’ a-
Mecrab her he knows (Present) (article)
(Finite)
(Non-stative)
-Xac’a j -1 -ba -z a -ph°3s
man whom he saw (Aorist) (article) woman
{(Non-finite)

{Non-stative)
* Merab knows the woman whom the man saw.’
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(d) Indirect object!?

(8) Merdb a $°q*'d z - -ta-
Merab (article) book to-whom he gave
« a -ph°ds  do -z.ddr weit’
(Aorist) {article) woman her [ know (Present)
{Noun-finite) {Non-stative)
(Non-stative) {Finite)

‘I know the woman to whom Merab gave the book.’

(e) Oblique (i) Instrumental

(9) Merdbwi a “way® a kot 2z -l - -3
Merab that (article) man (article) chicken which-with he killed
-z - -fi*azba jo-béit’
(Aotist) (articie) knife he saw (Aorist, Non-stative, Finite)
{Non-finite)
{(Non-stative)
* Merab saw the knife with which that man kilted the chicken.’
compare:
(10) wi & way® & -h%azba a-

that (article) man (article) knife (acticle)

K¥at™d A-de -1 <§ -it’

chicken it-with he Kkilled (Aorist)
{Finite)
{Non-stative)

Notice, however, that there exists another possibility of saying ‘that man
killed the chicken with the knife’, although it is judged to be not quite as
good as the formulation just given — it is:

(11) wi d-way® (a) <htozba-la  a-k%t’djo -§ it
(article) knife with he killed

This structure, as it stand$, cannot form the basis of a relative clause,
since the verb lacks any affix referring to ‘knife’ which may be replaced
by one of the two relativising particles, which, according to the rule given
above, are essential components of the relative-clause forming strategy.
-1 is the instrumental morph.

(e) (1) Benefactive

(12) harad -aa-ddr -weit’ a- -phs a
we him we know (Present) (article) woman (article)
(Finite)

(Non-stative)
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-Xarp z -z -la- -dz°dz°a-z a ~way*(d)
shirt whom-for she washed (Aorist) (article) man
(Non-finite)
(Non-stative)
‘We know the man for whom the woman washed a shirt.’
compare:
(13) a -ph°ds wi A -way" a- -Xarp jo -zd -lo «dz°dzit’
(article) woman that (article) man (article) shirt him-for she washed
‘The woman washed a shirt for that man.’

Once again there exists an alternative, judged not as good as the above,
whereby the benefactive phrase is isolated from the verbal complex:

(14) a-ph°ss wi a-way®d jo -zd a-xarp lo-dz°dzeéit’
him-for

Once again this non-incorporated form cannot be the basis, as it stands,
for a relative clause.

(e) (iii) Locative

(15) sara ja- z-boit’ Merab a -Ca z -k° i
I it I see Merab (article) bread which-on he
(Present)
(Finite)
(Non-stative)
-c'a-z Il z- c¢ - -ca-z aisca
put (Aorist) which -under he put (Aorist) table
{Non-finite) (Non-finite)
(Non-stative) (Non-stative)
‘I see the table on/under which Merab put the bread.’
compare
(16)
Merab a- ca 3i15%a jé-ko-i- c'eit"' // 1d=c'e- - c'elt’la
Merab (article) bread table it on he put it under he put
— (Aorist)
(Finite)

(Non-stative)

(e) (iv) Accompaniment

(17) wartdo -r  -beit’ Merab a- -ko’at’3
they him they saw Merab (article) chicken
(Aorist)

(Non-stative)
(Finite)
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z - -t «dza- -z a -way’d
whom-with he stole (Aorist) (article) man
(Non-finite)}
{Non-stative)
‘They saw the man with whom Merab stole the chicken.’

In this case the particle indicating ‘with’ cannot appear outside the
verbal complex, and so there can be only one finite clause which is
equivalent to the relative clause above, cf.

(18) Merabwi & -way® a -k°"at’d
Merab that (article) man (article) chicken
B o« < «dzeit’
him-with he stole (Aorist, Finite, Non-stative)
‘Merab stole the chicken with that man.’

(e) (v) Subject-matter

(19) Merabd -z  «x <%a®’d -z
Merab he whom-about was-talking (Imperfect)
(Non-finite)
(Non-stative)

a -way’d -aa -weit’
(article) man he comes (Present)
{Finite)
{Non-stative)
*The man about whom Merab was talking is coming.’
of.
(20) Merdb wi & -way®d -i  -x-
Merab that {article) man he him -about
«* 32°0 -n

was-talking (Finite, Imperfect, Non-stative)
*Merab was talking about that man.’

(vi) Attribution

(21) Merab wasq'ak’ jo- xma -gd -m

Merab so his haed it it lacks not
(sc. (Finite)
brains) (Stative)
(Present)
wi a -phds d -3 -ls- -px’adzo ¢ips
that (article) woman him how/as she considers (Present) like/as
(Non-finite)
(Non-stative)

the stupid person that woman considers him to be.’

Merab is m“{so stupid as that woman considers him to be.’

-sd- is the relative adverb of manner; its position within the verbal complex
is always immediately behind the personal affix of column I - cf. below
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for the relative particles of place, time, and reason, which occur in the
same position (vis-a-vis the verbal complex) as -s(3)-. That -3(a)- is a
relative adverbial particle clearly shows that, whilst it is possible to
convey naturally in Abkhaz the sense of the English relative whose head-
noun is functioning as the attributive oblique case (in the sense of the
first English equivalent - “... the stupid person that woman considers him
to be’), this is only possible by selecting a structure that is forma'ly akin
to the second English equivalent (i.e. ‘... so stupid as that woman considers
him to be’). This is necessitated by what appears to be the only restriction
on the formation of relative structures in Abkhaz, namely that the NP
to be relativized must have correlating with it a personal affix within the
verbal complex (but cf. immediately below (26) - (31) for three exceptions);
that the predicative (attributive) case has no such marker in the verbal
complex may be seen from the sentence containing gad-=a-s below. This
illustration of the use of -3(2)- is included here for the sake of completeness.
The Abkhaz for ‘Merab is stupid’ will be:

(22) Merab jo-x3 j-a-g-up’ (Present, Finite, Stative)

And for ‘the woman considers Merab a fool’ we shall have:

(23) a-ph°ds Merab gadza-s d- la -px‘adzoit’
fool (predicative him she considers
case)

or
(24) a-ph°3s Merab z -xa/j—\.a -g-

whose head it to-it is-
(sc. brains)
-u way°’s -s d-ls-px“adzoit’
lacking man (Predicative case)
(Present)
{Static)

(Non-finite)

(literally:) * The woman considers Merab (as) a man to whose head it (sc. intelligence)
is lacking’

This last alternative forms the basis of another way of expressing the
sentence given above, the first part of which would read thus:

(25) Merab wasq’ak’ z-xo j-a-g-u way®sd-m ...
man is not (Present,
Stative,
Negative,
Finite)
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The remainder of the sentence will be as given above,® (cf. 21).

The following three cases (relatives expressing time, seniential location
and sentential reason) are included at this point because it is convenient
to treat them together with the relative adverb of manner, just examined,
since their respective exponents occupy the same place within the verbal
complex. Although these elements occur only with non-finite verb forms,
they are exceptions to the general rule concerning the use of the replace-
ment, relativizing affixes j{2)-/2(2)-, insofar as these affixes do not occur
at all. This is hardly surprising, as the exponents with which we are
dealing provide the means of relativising on NI’s whose function is not
coded within the verbal complex anyway - -5(2)- stands apart in any case,
being in correlation with an adverb and not with an NP.

Time
(26) Merab a <kalak’ ano -n -i -Za-
Merab (article) town when (preverb) he left
z a -m$ x°asa -n
(Aorist) (article) day Friday was
{Non-finite) (Past)
{Non-stative) (Finite)

(Stative)

Whe“}l‘vﬁerab left the town’.

[} 3 . 20
Friday was the day { that

an'31- is the relative particle of time. ‘Merab left the town on Friday’ will
be:

(27) Merab a -Xx°a8a-zd n - -z -t
(article) on (Preverb) he left (Aorist, Finite, Non-st itive)

Sentential Lecative

(28) sara jo-z-boit’ Merabd -ax’s -n-

| it I see Merab he where (preverb)
(Present)
{Finite)
(Non-stative)

-X0 a -y°nd// a -kata

lives (article) house (article) village

(Present)

(Non-finite)
(Non-stative)
house

‘1 see thes .,
village

}where Merab lives”’.
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ax’'Tal- is the relative particle of place. By adding to this the post-positions
meaning ‘from’ and ‘upto’, we shall obtain the particles meaning ‘ whence’
and ‘whither’ respectively, for example:

(29) sara jo-z-boit’ Merab d -ax’ant” -aa- -wa a-kata
he whence comes (Present)
(Non-finite)
(Non-stative)
‘I see the village whence Merab is coming.’

(30) sara i»-z-boit> Merab d -ax’3dndza-co a-kata
he whither goes
{Present)
(Non-finite)
(Non-stative)
‘I see the village whither Merab is going.’

Sentential Reason

(31) wizd -g’a -5-C’0 a- -mzoz w3 -ddr -weit’
it why (preverb) I do (article) reason you know (Present)
(Present) (Finite)
(Non-finite) (Non-stative)

(Non-stative)
*You know the reason why I am doing it’.2!

221~ is the relative particle of reason.

(f) Genitive
I we compare the possessive affixes that appear on nouns with the verbal

personal affixes of columns II and 111 we shall see that they are identical,
cf.:

Possessive Prefixes
Singular  Plural

Ist. person s(9)- h(s)-
male w(s)-

2nd. person< §°(9)-
female b(s)-
male rat. 1()-

3rd. person—female rat.  1(9)- r(o)-

\.irrational a-



Just as the verbal personal affixes of columns IT and IIf are replaced by
z(2) should tkeir referent be the head-noun of the clause in which the
verb appears, so the possessive affixes are likewise replace¢ by z(2) under
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the same circumstances, for example:

The following example illustrates that the same substitution of relative
z- for the possessive prefix occurs even when the relative clause is formed
on the subordinate verb’s subject — in other words, no matter what the
role of the head-noun within the subordinate clause, if that head-noun
incidentally enters into a possessive relationship within the subordinate

(32) sard do -z-ddr <weit 25 -k®at™d

I herlknow (Present) whose chicken
(Finite)
{Non-stative)

Merab jo-dza .z a -phods

Merab he stole (Aorist) (article) woman
{Non-finite)
(Non-stative)

*I know the woman whose chicken Merab stole.’

cf. la-k*at"5 *her chicken’

(33) 2» -mé mad’ -u jo -bz
whose strength small is his language
{Present)
{Non-finite)
{Stative)
da -xoit’

great becomes (Present, Finite, Non-stative)

*The language of him whose strength is small waxes great.’ cf. j3-m¢ ‘his strength’

clause, its possessive prefix will be replaced by z-.

cf.

(34) z -an o -3 «cd -m -naq®a-z

whose mother who her-with not went (Aorist)
(Non-finite)
(Non-stative)

a 'k”onjo -card d -4 -g- -xeit’

article boy his lesson he it (preverb) reached late
(Aorist)
(Finite)

(Non-siati—e)
*The boy who (j2-) did not ;go with his (z-) mother was late for his lesson.’

3% a4 -k”anj -an d I3 -co- -m -nag®e-it’

the boy his mother he her with not went
*The boy did not go with his mother.’
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(g) Object of comparison

For the sentence ‘The woman is taller than the man’ Abkhaz presents
us with a choice of four possibilities, namely:

(36a) a -ph°ds a-xac'a d -i -eihd  -up’
the-woman the-man she him big(ger) is (Present, Finite, Stative)
(36b) a -ph°ds a-xac’a j  -ac’k”es d-
the-woman the-man him more (than) she
-harak’-up’
tall is (Present, Finite, Stative)
(36c) a -ph®d»s a-xac’a j -ac’k” ss d -eihd-up’
the-woman the-man him more (than) she big is
(36d) a -ph®»s a-xac’a j -éiha d -harak’ -up
the-womar the-man him more {than) she tall is

‘I saw the

Thus we expect, and find, four poss:b:htlce for the senten
is bject of the

woman who is taller than the man’ (where the head-noun
subordinate clause) namely:

1Ce
S Su

(37a) sarda do -z-béit’a -xac’aj -i  -eiha-
I  her Isaw the-man who him big(ger)
-u a -ph°ds
is (Present, Stative, Non-finite) the-woman
{37b) sard do -z-béit'a -xac’aj -ac'k”as jo
I her I saw the-man him more (than) who
-harak’-u a -ph®ds
tail is (Present, Stative, Non-finite) the-woman
(37¢) sara da -z-beit'a -xac’aj -ac’k”ss j- ecihd-u a -phas
I her Isaw the-man him more (than)who big is the-woman
(37d) sara do -z-béit’a -xac’aj -éiha jo  -harak’-u
I  her [saw the-man him more (than) who tall s

and finally, where the head-noun is object of comparison, for ‘I saw the
man whom the woman is taller than’ we have:

(38a) sara do -z-béit’a -ph®ds d -z -eihd -U a- Xxac'a
I him Isaw the-woman she whom big(ger) is the the-man
(38b) sara do -z-béit’a -ph®ds 2z -ac’k’'as

1 him ! saw the-woman whom more(than)
d -harak’-0 a- xac’a
she tall is the-man

(38c) sara do -z-béit’a -ph°s z -ac’kas
| him I saw the-woman whom more(than)
d -eiha-u a- xac’a
she big is the-man
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(38d) sara do -z-béit"a -ph°ds =z -¢iha
I him I saw the-wonian whom more (than)
d -harak’-4 a- xicha
she tall  is the-man

Where the two persons being compared are of equal dimensions, three
choices are open to us, only one of which leads to difficulties. ‘The man
is as big as the woman® may appear as any of the following:

(3%a) a -xdc'aa -ph°ds d -1 -Agaro -up’

the-man the-woman he her as-big-as is (Present, Finite, Stative)
(39b) a -xac’aa -ph®ds | -dq'ara d -harak’-up’

the-man the-woman her as-big-as he tall s
(3%) a -xdc'aa -ph%ds | -eipy d -harak’-up’

the-man the-woman her like/as he tall  is

thriat ale. =

With the above as our base we can produce three entirely regular alter-
natives for the sentence ‘I saw the man who is as big as the woman’, with
the relative formed on the subject:

(40a) sard da -z-bBdit"a -phods jo -1 -ad’aro-
I him 1 saw the-woman who her as-big-as
U a -xdc’a
is (Present, Stative, Non-finite)the-man
(40b) sara do -z-bRit"a ph®ds | -aq’ara jo- -harak’-l a -xac’a
I him I saw the-woman her as-big-as who tall is the-man
(40c) sara da -z-béit"a -ph°d | -eips jo- harak’-u a -xac’a
| him [ saw the.woman her like/as who tall  is the-man

Whilst the final group of sentences, with the relative formed on the object
of comparison, are as ugly as the English original (and, thus, tend to be
avoided), only the second of the three was judged to be ‘probably un-
acceptable’. ‘1 saw the man whom the woman is as big as’ will be:

(41a) sara do  -z-beéit’ aph®ds d -z aq'ardo- -ua -xac’a
I him I saw the-woman she whom as-big-as is the-man

(41b) sard do  -z-béit’ aphds *Nz -ag’ara  d -harak’-u a -xac’a
I him [ saw the-woman whom ac-hig-as she tall is the-man
(41c) sard do -z-béit’ aph°®ds z -eips d Hharak’-u a -xac’a

1  him I saw the-woman whom like/as she iall is the-man

The material presented above demonstrates that Abkhaz has the facility
of forming, in a completely straightforward and regular manner, relative
clauses (or perhaps we should rather say ‘phrases’, given the absence of a
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finite verb) for al! the NP positions included within the Keenan-Comrie
Accessibility Hierarchy, with the exception of the Attributive sub-heading
of Oblique. Abkhaz, therefore, provides evidence neither in support of,
nor against, the Hierarchy.

The question naturally arises as to what, if any, are the restrictions in
Abkuaz regarding its capacity for forming its relative phrases. Something
of the polypersonal nature of the verbal complex (together with the

: i ' ithinm that camnlavy Af nactnacitianal alamante) bhas alesndwy
ii‘icorr"oralien Whuiﬁ I.llal VUIIIPIUI\ Vi FUDEFUDI(IUIIGI Ul\tlll\tlltsl Has GSIIUGUJ

been seen; it may thus be surmised that the more preradical elements
appearing within the verbal complex, the more difficult may become the
formation of relative phrases. Let us examine some more complex verbal
forms than those yet encountered with a view to discovering the existing
limitations.

Certain preradical elements require the presence of a possessive prefix -
such, for example, are the reflexive -¢(2)- and the so-called *determiner’
(Dumézil 1967: 21) -5°(a)-, used for putting on or taking off clothes. The
former will always, and the latter occasionally, appcar where its own
possessive prefix is co-referential with that of the verb’s subject (or indirect
object, if the verb happens to contain the causative morph -r-).22 In such
cases, when a relative is formed on the subject, the corresponding posses-
sive prefix will show the expected change, for example:

(42) jo -xarpjo -§° -1 -ceit’
his shirt his person ('} he put on
*He put on his shirt.’
=>{43) z -Xarp z ) -z o~ 2

whose shirt whose person who put on (Impetfect)
{Non-finite)

a -xac’a ds -z-beéit’

the man him 1 saw

‘I saw the man who was putting on his shirt.’

A tripersonal intransitive verb presents no problems with regard to the
construction under examination, for example:

(44 d -wa -z -1 -k%zcoit’
he you-for him-onspits
*He spits on him for you.’

From this we shall obtain the foliowing:
(45) jo -wa -z -i -k°zc°0 a -way®d

who you-for him-onspits the-man
‘the man who spits on him for you’
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{46) dowza -z -i -k°%zc®0 a -way®d
he whom-for him-onspits the-man
*the man for whom he spits on him’

{47p da-wfalzd -z -k%z¢%0 a -way®d
he you for whom-onspits the-man
‘the man on whom he spits for you’

With the preradical element of accompaniment the first opportunity of
reducing the personal affixes is seized, as shown in the fourth sentence
below:
(48) d -sd -c  -i -20 <psup’
he me-with him-for waits (Stative)
*He waits with me for him®
>{49) ja  -8d ¢ =i e22 opg <u a -C’k”on
who me-with him-for waits (Stative)  the-boy
{Non-finite)
="'the boy who waits with me for him’
(30) sa2z ¢ < -z0 -ps  -ud -C'k%on
I whom-with him-for waits  the-boy
‘the boy with whom I wait for him’
(51) jard-i  saré-i  ha-z <23 -ps -0 a- -&’k%an
he and 1 -<and wewhom-for wait the boy
*the hoy for whom he and I a-¢ waiting’

Verbs containing four personal affixes are not common in Abkhaz, tut
they apparently form their anticipated relatives regularly and with ease;
witness the case of the following transitive verb:

(2)d -wa-z i -k%(d)es-x -weit’
him you-for him-off I raise
*I raise him off him for you’

=(53) jo w3 «Z & -K%-5-X -waa -xdc'a

whom you-for him off I raise the-man
‘the man whom 1 raise off him for you’

(54) d(®-z3 -z -i -k®a-s-x -wa a -xac'a
him whom-for him-off 1 raise the-man
‘the man for whom I lift him off him’

(59 d -wa-z -25  -K°-s-x -wa a -xac’a
him you-for whom-off | raise the-man
‘the man off whom I raise him for you’

Something interesting does, however, occur when we form the causative
of this four-person verb, From the remark made above about the avoidance
in Abkhaz of ever four-person verbs we would cxpect, and find, that the
usual morphological causative, produced by infixing -r- before the root
(see Gecadze and Nedjalkov 1969), gives way to an analytic construction
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involving a finite form of the verb ‘to do/make’ plus the so-called * purpose-
conditional” non-finite f orm of the verb whose causative we wish to pro-
duce. ‘1 make her lift him off him for you' will be:
6 e
-~ . "K
do- we- z- i- k%s-1- xo- et (ja=) q*ta- s=c'oit’ ;;\ jo=13
him you-for him-off she lift (purpose= it (prev.) 1 make/do it
conditional) (Present)
{(Finite)

{Non-stative}
1 ~ 12 1] 3 ?
~  S3¥-r- g a- c'olt

her T cause (prev.) make/do
(Present)
{(Finite)
(Non~stative)

We see from the above that a choice is open to us regarding the form of the
main verb — we may use either the simple verb ‘I do it’ or the causative
form ‘1 cause (her) to do it’, in which case the subject of the subordinate
verb is repeated in the main verb. In both cases the initial ja- refers to the

1ain verb’s direct object, that is, the preceding, non-finite subordinate
verb, and, in accordance with the principle expressed in note 16, it may
disappear (hence its enclosure in brackets). We now have five persons
involved in the complex. Given the artificial nature of our original four-

person verb, it is perhaps not surprising that a request for the full com-

: ty ard n 33
plement of relatives on the resulting causative caused my informant

considerable discomfort! In only one case was there a clear, unwavering
judgement, and this was where the relative is formed on the subject/agent
of the main verb, producing the following two alternatives:

S o
- &
r o O\
Ga-wd=z-T~k o=-1=go-rt '  (jo-) gla-z~ '3 Afodse=y 1-23- r-g'a-c’o sard
who (Present) who i

(Non-finite)
iNon=stataive)

'l who make her raise him of € him for you!

In an attempt, therefore, to discover whether the possibility does exist of
forming a relative on an NP within the subordinate expression, recourse
was had to the more natural, three-person verb arara “to give’. Even here
judgements were not elicited with the ease expected, the clearest results
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being obtained where the main verb is ‘to want’. With this as the intro-
ductory verb, the subordinate verb, while still appearing in the so-cailed
‘purpose-conditional’, ro longer displays the form shown above but
ends in -r¢. The paradigm is given below ;-

G:gé) Agﬁ¢ﬂw¢¢”wMJWAf“‘M“‘K\\\\\\

g+ e
d= b= L- ta- ro {38=) g=tax= up"'

him to=yea she give (purpose= it I want (Present, Stative, Finite)
conditional)

‘T want her to give him tH you'

(58hb) e e
[ o “ \\. -
debh=leta-rc {3o=) 2=  tax=Q1 sard
who {Present) 1
(Non~finite)
(Stative)
‘I whe want her to give him to you ...°
(58¢) S
o Tk .

o - o0,
1a=  bd=letas-rc 1D E=tax=u a=-  way &
whom whom the
fene man whom I owant her to gjive to you . '

(58d)
- - ‘ 'J
7 . - .
d=2o- l=t3-rc¢ 1d=  s=tax-u bard
to-whom whom
fyou to whom [ want her to give him ..
58¢) IR
. P . T T
d=bd~2~ ta-rc jd-  s-tax-u lari
who whom she

Yshe whom 1 want to give him to you ...

These last three sentences present a rather interesting phenomenon - the
personal affix standing within the non-finite verbal complex and correlating
with the NP relativized manifests the expected change to ja- or -z-, de-
pending on the syntactic role played by their referents within the clause,
but the main verb no longer contains an optionally deletable third person
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singular, irrational personal affix correlating with the preceding sub-
ordinate clause. The first elemeni of the main verb may not now be
omitted, for such an omission results in ungrammaticality, and ungram-
maticality is the result because this jo- has become the relative particle
which substitutes for a person affix of column I, and its function here is to
refer to the head-noun of the relative clause, be the role of that head-
noun in its own clause subject, direct object or indirect object. Thus we
see that a relative may not be formed on an NP from within a subordinate
clause, unless we first contrive to introduce into the affixal complement of
the main verb a marker of the NP in question. This process of raising
impos:s a restriction on exactly how much of the material from the
subordinate clause may appear within the verbal complex of the main
clause. Only the N or NP immediately involved in the process of rclativiza-
tion will be affected ; no postpositional element indicating the function of
this NP within the subordinate clause may take part in the raistng to
produce anything like the English ‘ He ro whom | require that the girl send
the photos’. This restriction exists because the NP thus raised may only
function as the subject or direct object of the main verb (see notes 23 and
24), insofar as it replaces the 3rd person singular, irrational affix, which
refers to the subordinate clause as a whole. This restriction becomes
clearer if we use 1s an example one of the troublesome structures earlier
rejected in favour of something less complex - ¢f.:

(59) T e T T

-

-

- / - -~ T
do-wa-z-23- k®s-l-xa-rt°’' ja< g’a~s-c'd // je- 1l-sd-r-q’a-c’o a~ way’3
whom whom whom the

'the man off whom [ make her lift him for you ...‘'

We do not find within the main verb the sequence -zo-k°s- repeated.
Comparing the end products (i.e. sentences 58iii-v) with the sti rting-point
(i.e. sentence 58i), we must assume that at some stage in the derivation the
main verb will have substituted for the 3rd person singular, irrational
affix, correlating with the preceding subordinate clause, that affix of column
L appropriate to the NP which will eventually be relativized.2® The question
now to be asked is whether this stage is actually attested as a surface
structure within Abkhaz. The answer is ‘yes, in part, but even then only

rarely’. The sentences expected are set out below together with the judge-
ments about them:
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(60) e T

(20 d=bd-leta=-rc do s-tax-up' (rare)
Bam him

‘I want her to ¢ive hi. to you'

©n ‘
d=b3= l-tasre ba- s-tax=ip' (impossible)
to=you you
1 want her to give him to you'
(62) (2) a= 899 (iee b3=1- ta-rc o~ s=tan-dp' (very, very rare)
the book it she her

I want her to give you the book’

The same pattern emerges as that shown above when we try to form the
causative of the verb "to give’. I quote only one of the sentences, since it
presents a possibility we do not find when the introductory verb is ‘to
want’. | refer to the case where the introductory verb is itself given its
morphological causative form, for now the subject of the subordinate
verb appears duplicated as the indirect object of this main verb.2* When
the relative is formed on the subject of the subordinate verb, we obtain:

(63) // - 'v\\

d= b3~ z- ta~ rt°! jo- q'a- s-c'd //N(19-) 2~ sd-r- q'a-

him to-you who give (purpose~ whom (prev.) I make it whom I cause (prev.)
T conditional)

c’o tard

make her
T,

'she whom I get to give him to you .

It will be seen that, where the main verb already contains an affix referring
to the NP on which the relative is formed,?® this is replaced by the appro-
priate relative particle leaving the 3rd person singular, irrational affix to
function normally as the indicator of the entire subordinate clause.
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However, the more one looks into relativization in sentences incor-
porating such a subordinate verb, the more the regularity of the patterns
suggested above seems to become disturbed. For instance, if the sub-
ordinate verb is the ‘purpose-conditional’, its affixal complement may
remain unaltered, as lorg as the introductory verb contains a relative
affix to link the whole subordinate expression to the head-noun. This
alternative may be illustrated by comparing the following four sentences
with example (63) and with examples (58iii) — (58v):

64) d -bd -l -ta -rc jd -s-tax- -u a -way°®
him to-you she give who'm! I want (Non-finite) the man
‘the man whom I want her to give to you ...’
(65) d-ba-l-ta-rc j3-s-tax-u bara
you
‘you to whom I want her to give him ...’
(66) d-bad-l-ta-rc jd-s-tax-u lara2®

she
*she whom I want to give him to you ...’
(67) d-bd-l-ta-rt® ja -q’a -5-C"0 lard

whom (preverb) I make (Non-finite) she
‘she whom T get to give him to you ...’

The *purpose-conditional’ is not the only form taken by the verb in such a
subordinate role; the dependents of d-la-ga-ra ‘to begin® also appear in
the infinitive and the non-finite form of the present tense. The introductory
verb itself differs from the two we have seen so far in that, whilst for
a-taxs-zaa-ra ‘tv want’ the affix correlating with the subordinate verb is
subject of the introductory verb, and whilst in the case of the analytic
causative this affix is direct object of the introductory verb, a-la-ga-ra is

intransitive and thus takes an indirect object-affix to refer to its dependent
verb,?? for example:

(68) a -ph°s a -ca-rd // da -cd
the woman to-go (infinitive) she gc (Non-finite)
id  -ca-re d -4 -la-ge -it’
she go (purp. -condit.) she it *‘move into’ (Finite)
=‘begin’
*The woman began to go'

Before proceeding to examine the range of relative expressions for the
verb a-la-ga-ra, it should be mentioned that in each case a preference was
shown for the infinitive as exponent of the dependent verb; the variants
incorporating the ‘purpose-conditional’ and the non-finite present were
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judged to be less common and more difficult to produce. Let us begin,
then, with the relative of the sentence above, i.e. ‘the woman who began
to go ...

(69) a<ca-td [/ jo  <¢d fjoeclare} §  -d--la -ga -z a- ph°3s
to-go who gofing) do-cd-rc) who it having-begun the woman

As anticipated, all the occurrences of ds- give way to the appropriate
relative affix ja- (with da- retained as an alternative in the ‘purpose-
conditional’). As the infinitive contains no affix, no change takes place
within it. The non-finite present with do- retained (d2-co) was judged
unnatural.

Where the dependent verb is transitive and the head-noun of the
rclative is that vorb’s subject, we would expect to see the dependent
verb’s subject-affix replaced by z(s)-, with d- of the introductory verb
again disappearing in favour of j-. This expectation is fulfilled in the
sentence ‘the woman who began to drink the wine ...”:

(70 a -y & -3 .ra [z  -Z°-
the wine its drink(ing) who drink

-wa | 23-2°3-1CT) |} -4 -la -ga -za -ph°s
{Nor-finite) 13-2°3-rc J who it having-begun the woman
she

In Abkhaz the infinitive and verbal noun (masdar) are one and the same.
Here a-7°-ra begins not with the articular g- but with the third person
singular irrational possessive affix, correlating with a-y°3; the phrase is to
be literally translated as ‘the wine its drinking’ (="‘the drinking of the
wine’). The above series of relatives may be compared with the following,
which means *the woman began to drink the wine’:

(71) a-ph°ds a-y°d d-2°ra / la  -2°-rc ;' 1-2°-wa -a-la-ge-it’.
she she

To illustrate the relativization on a direct object we have chosen the
sentence ‘the woman began to see the man’, for example:

(72) a-ph®3sa -xac’ajo -ba -ra /ds -1 -bo //do
the man his see(ing) him she see him
-1 -bad -rcd -a -la-ge-it’
she see  she it began
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From this is produced the relative ‘the man whom the woman began to
see ...", thus:

(73a) a-ph°3s z-ba-ra d-a-la-ga-z a-xac'a
(73b) a-ph°3s je-l-ba-r¢ \| da-z-la-ga-z a-xac’a
da-l-ba-rc}
(73c) a-ph°as ja-1-bo da-z-la-gﬁ-z} a-xic’a
( Nd-a-la-ga-z

We observe that, where we have the masdar with the relative form of the
possessive prefix attached, no further relative affix appears in the intro-
ductory verb, whilst in the remaining instances, regardless of whether a
relative affix is used in the subordinate verb, the affix -a-, whose true
referent is the subordinate expression as a whole, yields its place to the
relative affix correlating with the head-noun a-xdc’a, which is actually the
direct object of the subordinate verb. This is what we would expect on the
basis ot -.aslier evidence. Notice, however, that d-a-la-ga-z seems possible
in conjunction with ja-/-bo, even though ds-z-la-ga-= is preferred.

Abkhaz treats as intransitive certain verbs which in English are tran-
sitive. Such verbs, in their finite forms, will have an affix of column | to
mark their subjects plus an affix from column 1I to mark their indirect
objects. Two such verbs are a-px’a-ra ‘to read’ and g-s-ra *to hit’. *The
woman began to read the book® may be translated as:

(74) a-ph®dsa -§°q”> a -px‘a-ra //
the book [(to)it read
its
d -a-pxaerc/d -a-px’d d-a-la-ge-it’
she it read she it read(ing)

From this are derived the following variants for ‘the book which the
woman began to read ...”:

(75a) a-ph®s z3-px‘a-ra a-8°q"'d
(75b) a-phas d-za-px’ﬁ-rc} da-z-la-gd-z2  a-§°q“"3
d-a-px’‘a-rc

(75¢c) a-ph°3s d-za-px’0 de-z-la ga-z} a-§°q°"d
(Nd-a-la-ga-z

The range of choices for a-s-ra follows that just given for ¢-px’a-ra, as may
here be seen:
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(76) a-ph®s a -xac'a jd - «ra./d -
the man [(to) him hit she him
his
-33 -pc 7 d -1 -5 -wad -d-la-ge-it’
it she him  hit she
{Non-finite)
“The woman began to hit the ma»’

‘The man whom the woman began to hit ..." will be:

(77a) a-phods 23-s-ra d-d-la-ga-z a-xdc’a
[towhom
Lwhose
(77b) a-ph°ds d-za-sd-rc) doa-z-la-gd-z a-xidc’a
ai=5dar¢ }
(770} a-phods dezd-sewa  da-zela-gd-2) a-xac'a
( Nd-a-la-ga-z }

The same set of possibilities manifests itself for the indirect object of the
verb a-ta-ra ‘to give’. ‘The woman began to give the book to the man’
reads as follows:

(78) a-pho3s a-xac’a a-8°q*’d j «ta- -ra/ jd
to-him give to-him
<l etaerc 7 §d «l-  -to d-a-la-ge-it’
she to-him she

From this we derive ‘the man to whom the woman began to give the
book ...” as follows:

(79a) a-ph°ds a-8°q°"3 23 -ta-ra d-a-la-ga-z a-xac’a
to-whom
(79b) a-ph°ds a-3°g°') za«l-ta-rc} da-z-fa-gd-z a-xac’a
J3-ltd-rc
(79¢) a-ph®ds a-8°g°'3 za-I-to - da-z-la-gé-z} a-xac'a
d-a-la-ga-z

What loosc patterning has emerged *hus far becomes even looser when
we add to the dependent verb a postpositional element (e.g. -z- ‘for’, and
-¢*- ‘from’, -.a- "by’, -c- *with’), which itself governs an affix of column II.
Our first example with an intransitive subordinate verb is ‘the woman
began to sncak away from me’:

(80) a-ph°3s sa-c® -ca-rd // d  -sa-c°-ca-rc //
me-from go she
do -sa-c>-cOd -a-la-ge-it’
she she
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When we relativize on the subject, the choice is now open to us to use or
not the appropriate form of the relative affix where the dependent verb
takes the form of the non-finite present, for example:

(81a) sa-co-ca-ra j-a-la-ga-z a-ph°s
who
(81b) ja-so-c°-ca-ra } j-a-la-ga-z a-ph®s
da-sa-¢c-ca-ra
(81¢) jo-so-c®-co j-d-la-ga-z a-phoas
da-sa-c“-cb}
‘the woman who began to sneak away from me ..."

A relative clause formed on the ‘postpositional object’ necessitates the
use of the appropriate relative affix in the dependent verb whilst the verb
introducing the ‘purpose conditional’ of the non-finite present may or
may not show the relative affix, for example:

(82a) a-ph°3s za-c°-ca-ra  d-a-la-ga-z sard
(82b) a-ph°ds ds-za-c°~ca-rc d-a-la-ga-z } sard
do-z-la-ga-z
(82¢) a-ph°3s da-zo-c®~cO  d-a-la-ga-z } sard
da-z-la-ga-z
‘I from whom the woman began to sneak away ..."

An example where the subordinate verb is transitive will be the sentence:
‘The man began to carry the woman for me’, for example:

(83) a -xac’a a-ph®ds da -s3-z -1 -ga-

the man her me-for he carry
-rc j/ do9-sa-z-i-go d -3 -la-ge-it*?®
he it

Relativizing on the postpositional object gives the same set of alternates
just set out for the intransitive verb ‘to sncak away from me’. The same
correspondence is found when we relativize on the subject of the expres-
sion. This leaves the direct object, and the possibilities here are as follows
for the sentence ‘the woman whom the man began to carry for me ...":

(84a) a-xac'a da-sa-z-i-ga-rc) do-z-la-gd-z a-ph°ds
jo-sa-z-i-ga-rc }

(84b) a-xic’a da-sa-z-i-go\  do-z-la-gd-z a-ph°ds
jo-sa-z-i-go

From this it is clear that the option now obtains of not introducing the
relative affix into the dependent verb when this appears in the non-finite
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present. For both types of dependent verb the introductory verb takes the
rciative affir In the case of the indirect object of the verbs d-px’a-ra and
a-s-ra, whilst the introductory verb must contzin the relative affix, the
dependent verb cannot. In addition, the masdar is possible for a-px'a-ra
but not for é¢-s-ra. The sentences illustrated mean: ‘the book which the
woman began to read for me ..." and ‘the man whom the woman began to
hit for me ...":

{8%ay a-ph®is do S22z -4 <-pX‘a-rc do -z- <la-gid -z a-§°q®"3
she me-for (to) it read she which having begun

(855) a<-ph°ds dasaz-d-px'o doz-la-gd-z a-§°¢™>

(83¢) a-ph°ds $3-2-d-px‘a-ra do-z-la-gd-z a-§°¢°"H

(86a) a-ph°ds do -sa-z - «sa-rc do -z- -la-gi-z a-xac’a
she me-for (to) him hit she whom

(836b) a-phtds d-so-z-i-s-wa do -z -la-gi-z a-xic’a

(86¢) (*a-ph°ds sa-z-i-s-ra da-z-la-gi-z a-xac’a)

Finally in this section dealing wit*~ the replacement of an affix in the
introductory verb by a relative affix endowed with a completely different
function from that of the affix replaced let us glance at some examples
incorporating the verb a-dzb-ra ‘to decide’. As may be seen below, this
verb governs not only the masdar and the non-finite present but also a
further two variants of the ‘purpose conditional’, which are quite plainly
formed from the non-finite future I plus, in the first case, the particle -na,
which, amongst other functions (see Lomtatidze 1948:4), marks the
*absolutive’ form of the verb (this being equivalent in sense to the English
perfect participle), and, in the second case, the post-positional element
-za ‘for’. “The woman decided to see the man’ ha. four equivalents in
Abkhaz, for examp’e:

(87) a-ph°ds a-xac'a jo- ba -1d J da -l-
his see(ing) (masdnr) him she
-ba-r¢ / ds-l-ba-ra-nd // da-l-ba-rz z3 o~ -dzb  -it’
she decide (finite)

The main verb above contains only a column III subject-affix, /-, the
column I direct object-affix, jo-, having disappeared because its referent
immediately precedes the main verb. In the following examples we shall
be interested in the appearance or otherwis: of the corresponding (and
homonymous) relative affix, jo-. Because the sentences with the masdar
and non-finite present do not deviate from the patterns already observed



178 B.G. Hewitt | The relative clause in Abkhaz

above, we shall quote only the possibilities for the two new manifestations
of the ‘purpose-conditional’ ~ in fact, only in the case of the third sentence
is the form in -za to be seen. Firstly, ‘the woman who decided to see the

b

man ... .

(88) a-xac’ads -z -ba -ra-nd /do -l- -ba -ra-ndzs -dzbd -2 a-ph°ds
him who see him she sece who

As expected, the introductory verb contains only the one relative affix,
which replaces the column 111 subject-affix, /s-. The above sentence allows
us only one other possibility for a relative clause, and that is ‘the man
whom the woman decided to see ...":

(89) a-phdsda -1 -ba-ra-nd /j j3 -l -ba
him she see whom she see
-ra-nd jd -la -dzba -z a-xac'a
whom she having-decided

The introductory verb must of necessity contain the relative affix, ja-,
correlating with the head-noun g-xac’a. In order to examine the pos-
sibilities when the head-noun is indirect object of the dependent verb we
have selected the sentence ‘the book which the woman decided to read ...*:

(90) a-ph°sd -zo -pX‘a-ra-n3d // d- -a
she (to) which read she (to) it
-px‘a-ra-nd // d-a-px‘a-ra-z3 j3 -la- -dzba -2 a-§°q™'d
read which she having-decided

Here again the relative jo- is essential in the introductory verb.

We are now in a position to try and evaluate the evidence amassed so
far. The most straightforward case is that where the dependent verb goes
into the infinitive-masdar, which is, as we noted above, the most popular
mode of expression where it exists as one¢ of the possible choices. Where
the masdar contains an affix correlating with the head-noun, this affix
will always be replaced by the appropriate form of the reladve affix, and
this will always be z(2)-; the introductory verb will show a relative affix
only if it contains an affix which, in its own right, exclusively refers to the
head-noun. This is what one would expect, given that an expression
consisting of introductory verb plus dependent verbal noun does not
require an analysis which would assign to it 2 internal sentence-boundary
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over which relative-raising would apply. Not surprisingly nothing ex-
ceptional occurs in the case of a relative being formed on a purpose-
clause which itself is expressed by means of the infinitive (simple or plus
the postpositional suffix -z2 ‘for’); the main verb will, of course, contain
no affix referring to the purpose-clause itself, for example:

91y a <phds o & i (-zd) s-ad  «it’
the woman her killinz (¢infinitive) (for) I come (finite)
‘I came to kill the woman.’

The relative we are interested in examining is ‘the woman whom I came to
kill":

3 za -4 <rd (-2d) s-aa “2 a- phds
whose Kkilling  (for) I having-come the woman

Similarly, compare the indirect object in the following pair of sentences:

(93 a -394 4 «-px‘a-ra (-z2) s-a32  -it’
the book (t0) it reading (for) I come (Finite)
‘I came to read the book.’
{(94) 2> «-px‘a  -ra (-zd) s-aa -2 a-3°q>*d
(to) which reading (for) I having-come
‘the book I came to read ...’

The same is true of the direct object in the following:

95 =z -ba <r& (-23) s-aa 4 a -y°nd
of-which seeing  (for) I having-come the house
‘the house I came to see ..."

The situation is quite different when the ‘purpose-conditional’ is used
to represent the dependent verb. The general pattern here is for a choice to
exist as to whether the relevant affix within the dependent verb is replaced
by its reiative counterpart or not. However, if the head-noun has its own
affix within the introductory verb, this naturally disappears in favour of its
relative counterpart. Otherwise the affix wi:'ch properly refers to the sub-
ordinate expression as a whole, yields to the appropriate relative form,
which entails a functional shift in that this relative affix now refers ex-
clusively to the head-noun, even though th.. head-noun has no role to
play within the immediate syntactic range of the introductory verb which
would justify its inclusion in the affixal inventory of this verb. We propose
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to account for this by assuming that, where the ‘purpose-conditional’
occurs, the sentential status of the clause it conveys has not been removed
in the transformational history of the sentence as a whole. In the formation
of a relative the introductory verb occurs in its participial guise and is
dependent itself upon the head-noun, but unless it contains an affix in
agreement with that head-noun, there is nothing to justify its dependence
upon that head-noun. In other words, the matrix sentence, represented
by the introductory or superordinate verb, must itself contain some index
of its own dependent status. The fact that some sort of relative-raising
occurs is, then, not surprising; without it, we may suppose that the Abkhaz
would sound something like the following English monstrosity: ‘*The
woman | asked John to kill whom/her is sitting at the table’. The majority
of the sort of matrix verbs we have been discussing have a vacant affixal
slot for a column 1 affix because of the rule stated in note 16; it is, thus,
not surprising that the raised relative should occupy precisely that slot.
There does, however, exist a somewhat more pronounced oddness in the
replacement of the indirect object-affix -a- of the verb d-g-la-ge-it’ *he/she
began it’, even though from a functional point of view this affix correlates
with the dependent expression just as does the column I afiix of verbs
like: ja-la-d=b-it’ ‘she decided it’, j-a-k°a-I-k’-it> ‘she intended it’, jo-
g’a-l1-c*é-it” “she did ir’, etc. As regards the dependent verb, one seems o
have the option of relativizing on the relevant affix or not. This is, however,
not the case when the relative is formed on the postpositional object,
where retention of the non-relative affix in the embedded verb was judged
unacceptable. 1t is interesting that in this same case there is apparently
no need to have a relative affix in the introductory verb. This defies the
hypothesis just advanced. The explanation for this inconsistency may in
part lie in the fact that, as already remarked upon, the *purpose-con-
ditional’ is in any event less frequent than the structurally simpler con-
struction using the infinitive. And all the greater will be the infrequency
of a relative being formed on the post-positional object of such an expres-
sion. The language is being strained to the limits in such sentences, and
some inconsistency is perhaps to be expected.

Given, then, that, where the ‘purpose-conditional’ fulfils the role of the
dependent sentence, the introductory verb is usually endowed with a
relative affix, we may wonder what will happen where the ‘purpose-
conditional’ is employed in the role of a purpose-clause. The following
sentences should be compared with those offered above where the in-
finitive is seen to be so functioning:
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{96) a ~3°gT"3s-d -px‘a-rc // s-d-px’a-ra-zo> s-aa  -it’
the book I (to) it read for I come (finite)
==*] came to read the book.’

The relative ‘the book I came to read ...” will be:

(97) s-&-pR’a-r¢ / $2-20-PX°ArC // $-A-PX‘Q-13-20 // $9-29-pX‘a-ra-zd
Sz & 2k 2z 2-§°¢°"d
I which-for having-come

We note here the very interesting phenomenon that the matrix verb
has had introduced into it a relative phrase meaning ‘for which (sc. book)’,
which apparently underlines our tenet that the matrix verb must itself be
linked to the head-noun to which it is being subordinated,?® with the
result that the sentence means in literal translation: ‘*The book for which
I having-come that I read which/it’. The same choice is also found when
we relativize on the direct object of a purpose-clause, as in:

(98) da- s-33- rc // jo-  s8d-rc // do-s-§-ra-zd //
her T kill whom
Jos-3-0a-23 $3-2- Z- ad-z a-phoas
I whom-for having-come the-woman
*the woman I came to kill ...’

compare also ‘the v nan whom I sent the boy to see ...

(99 &- &'k*’an d- i- ba-rc / j- i- ba.rc // d- i-

the boy  her he see whom he her he
ba- ra-z3 // j- i- ba-ra-zb ds- z- Z3- $3-§t3-2 a- phods
see whom he him whom-for 1 having-sent the woman

Should the embedded sentence be expressed by the non-finite present,
then here too the majority of the examples would suggest that the analysis
hypothesized for the parallel construction with the ‘purpose-conditional’
should also be hypothesized in this instance, given the apparent pre-
ference for having a relative marker in the introductory verb. However,
it must be recognized that there seems to be a slightly greater freedom in
not introducing a relative affix into thc matrix- verb than is the case with
the ‘purpose-conditional’. which perhaps indicates that the internal
sentence-boundary is not always preserved in the transformational history
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of a sentence whose surface-structure contains the embedded clause in the
form of the non-finite present. If such is the case, then the structure of the
sentence as a whole will be of the simpler pattern already suggested for the
sentences where the dependent expression is represented by the infinitive.
It will be recalled that where the infinitive does occur and a relative is
formed on one of its dependents, the relative affix always appears in the
infinitive. Now in all cases where we have the non-finite present (except
for those in which the dependent verb contains a postpositional phrase,
the presence of which, as we have seen, complicates the affixal structure of
its verb and often makes the verb more marginally acceptable) the appro-
priate affix is always relativized, just as happens in the infinitive. May we
suggest that this point of similarity with the infinitival construction,
together with the greater freedom of not using the relative affix in the
superordinate verb, corresponds to a move away from preserving the
sentence-boundary in the underlying structure (cf. the hypothesized
retention of such a boundary-sign for the ‘ purpose-conditional’) to having
it wiped out transformationally, with the resuvlt that a relative affix occurs
only once in the sentence as a whole, and that at the point where it is most
justified (cf. the case of the infinitive)?

It remains to discuss the use of the pluralizing suffix -A°¢ with verbs,
especially the relative forms. Of the two pluralizing sufiixes found with
common nouns in Abkhaz -k°« is used for irrational objects, -c’a for
rational.®® But when we wish to stress the plurality of the object relati-
vized, we may add to the verb, immediately behind the root, the suffix
-k°a, regardless of whether the object relativized is rational or irrational -
the relative affixes j-/-z- cannot, of course, distinguish singular and plural.
I quote below a variety of examples:

(100) Inrransitive Subject
a -mp'al d -8 -ra joa  -ca-k“-
(article) ball to-hit who go (plural)
-z a -C’k"’an- c"a
(Aorist) (article) boy (plural)
(Non-finite)
(Non-stative)
‘the boys who went to play balil ...°
(101) Transitive Subject
wi do -z -§  -k°a -z a -xac‘a
him him who kill (plural) (Aorist) (article) men
(Non-finite)
(Non-stative)
‘the men who killed him ..."
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(102) Indirect Object

wi a -X%a 2z -t -ta -k°a-
he (article) butter to-whom he give (plural)
-2 a -xdc%a

{Aorist) (article) men

{Non-<finit2)

{Non-stative)

‘the men to whom he gave butter ..."
(103) Accompaniment

$23 <€ «¢a-k°d (< *k%a-wa) a -Xac’a
I whom-with go(plural) {article) men
{Present)
{Non-finite)
{™ on-stative)

‘the men with whom [ am going ...°
(103) Inserumental

jo-z -ld -q'a -s-¢'a-k°0 a -h°azba-k%a
it which-with (preverb) I do (plural) (article) knife (plural)
{Present)

{INon-finite)
{Non-stative)
*the knives with which [ do it ..."
(1035) Benefactive
-z -z) -g'a «s-C’a-k%0 §°ard §°0 -up’
it whom-for (preverb) I do (pl.) you (pl.) you are
‘You are the ones for whom t am doing it.
(106) Genitive
FJ A s§ k% a -xac’a
whose dog I kill (plural) (article) men
*the men whose dog | am killing ...°

In the finite verbal complexes of Abkhaz confusion between singular and
plural is only possible when the personal affix of column I is j-, since this
may refer either to a 3rd person singular irrational object or to a 3rd person
plural group of either irrational or rational beings. Notwithstanding this,
-k°a may be added even to a finite verb to emphasize the plurality of any
affix associated with that verb — in other words, we could not insert
-k°a into the finite equivalent of (106)=a-xac’a r-la s-§-weit’ ‘1 kill the
men’s dog (r- =their)’ - as may be seen below:

(100a) a-&’k°an-ca &-nip’al a-s-ra jo  -ca-k°0it’ [/ jo  -coit’
they they
*The boys go to play ball’.
(101a) a-xaccawido -r  -§-ke%it’ /do -r -5-
him they him they
*The men killed him.”
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(102a) wi a-xac®a a-x"sar -i ~ta-keit’ // r -1 oteit’
to-them he to-them he
‘He gave butter to the men.’
(103a) s-td -c¢  -ca-k%it’ //s-rd -¢  -coit’
them-with them-with
‘I go with them.’

I E YW ]

(104a): The normal reading of jo-ri-ia-q’a-s-c’a-k%oii’ is not ‘1 make it
with them’ but ‘1 make them (j-) with them’, where -k°a- is naturally
taken with the direct object affix, thereby clearing the ambiguity of jo-ri-
la-q’a-s-coit’ ‘T make it/them with them’. If it is already clear from the
context that j- must be singular, then -k°o- will, of course, be understood
as the emphatic re-inforcement of -ra-, the plural affix governed by the
instrumental element -/a-.

(105a): Again here we find that -A°a- is naturally taken to refer to the
direct object affix j-, for example:

iE] -§¢ -z3 -g’a-s-c’a-k°oit’
them you (pl.) -for
‘I make them for you (pl.).’

(105b): ja-§°-zd-qg’a-s-c’oit’ = *[ make it/them for you (pl.)".

Note finally that in the casc of the direct object being singular and the
indirect object plural the finite verb may contain the suflix -A*a- in reference
to this indirect object:

(107) sard a -&'k*'an-c’a a- -5°q™'3 1d -s-ta  -k%it’
I (article) (plural) (article) book to-them 1 give (pluraliaorist)
‘1 gave the boys a book.’

However, the corresponding relative, where the direct object becomes the
head-noun, is not permitted, since -k°a- in a relative, non-finite verb must
refer to the plurality of the head-noun, for example:

(i07a) *a-c’k“’an-c’a jo-rd-s-ta-k°a-z a-5§°q*ad

Notes

! According to traditional terminology these verbs are called static verbs.

2 Traditionally termed dynamic verbs.

3 Other tenses may be formed for stative verbs, but first an additional element has to be
inserted - the precise function of which is unclear; such an element is -zaa-, cf. s-1°0-up’
‘I am sitting’: s-t”¢-n ‘1 was sitting”: BUT s-1°¢-zac-weit’ *1 shall be sitting’.
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* -wa- is found in the present and imperfect tenses of non-stative verbs, cf. the element
-g- in the present tense of non-stative verbs in Q’abardian/E. Circassian, e.g. s-0-k®2 ‘I am
going” (Sagirov 1967 174).

® The Past Indefinite is functionally not a finite form in that it may not alone form a
sentence; it requires another past tense verb to follow it, such that its meaning is akin to ‘I
went and ...".

® This word means ‘when [ go'; s- is the mark of the first person singular, -an- the adverbial
infix meaning ‘when'.

7 The two forms of the non-finite Future T are not in free variation, cf. (for indirect
QUEStIONS) s=@nga-ra¢ so-c-direwa-m ‘I don’t know when I'll go’ and (for subordinate tem-
poral clawses) seaneca-lak’ fo-gf a-s-¢"¢it* *when I go, F'll do it’,

® The form in «¢ is used of a series of separate actions realized and repeated in the past
(Grammatika Abxazskogo Jazyka: 109),e.g. h-an-¢cd-¢ ha-cd-p’‘Let us go at the timewe usually
used to go”. ltis the form in -¢ which is the basis of the finite negative formation in the perfect
(and pluperfect). cf. eg’ssa-m-fid-c-2’ *1 {s2) have not (m) yet eaten (fa) anything (eg’)’.

* For a derivation sce Lomtatidze (1944 151/2).

' N.B. that this form has no finite counterpart.

1t Abkhaz, like Ubykh, avoids forms which would involve the incorporation of a fourth
personal affix (as. for example, in the causative form of a tripersonal verbj, preferring to
use a periphrastic expression. This avoidance of four-person veibs is not so typical of
Circassian (Dumézil 1975: 178).

2 The sister-languages, Ubykh and Circassian, know only the personal conjugation.

1 Voicing of the personal affix by retrogressive assimilation occurs only with transitive
verbs, Cf.: s-dfzax-wéit "I sew’, and jo-z-drax-wéit’ ‘I saw it (ja-)". In Ist, plural a#/ha becomes
«a, generally speaking.

" g appears where the verb is tripersonal or contains a preverb. r becomes d when the
verbal complex contains the causative marker r, e.g. (Lomtatidze 1945):

ja-d «ds r <boit’

it them they make see

‘they show it to them'

*ja-rera-r-boit’ is impossible, as is *jo-r-do-r-boit’, according to my informant. Cf.

jo-rd o -toit’

it them they give

*they give it to them’
which fast example shews that the dissimilation is not phonetically determined.

15 An alternative expression for *singing’ exists in Abkhaz whereby the noun for *song’
as°a amalgamates with the verb to form an intransitive compound. This will give the
following non-finite and finite forms: Merab jo-5°a-h°0 aphis didsrweit’ and aph®ss d-s°akoit’
*the woman is singing’.

6 The verb possesses no personal affix (jo-) correlating with 4§°a since we have a rule
which states that where the referent of the personal affix j(2)- of column 1 immediately
precedes the verb, the affix j(2)- either disappears or becomes schwa, cf. a-¢o 3-g’0-up’<
*ja-¢'0-up’ * The horse i° .

7 The verb ‘to hit' is intransitive, as may be seen from this example:

Merabd -i -béit'a -xac’ad -zo -$3- -2 a -ph%s

Merab her he saw the man he whom hit (Non-finite) the woman

*Merab saw the woman whom the man hit.’
cf.

a -xac'aa -ph%ds d - -s-it’

the-man the-woman he her hit

*The man hit the woman’.
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18 Neither of these main verbs contains any personal affix referring to dis°a, which wouid
then subsequently be replaced by the relative particle -z-. The question of the appearance of
the indirect object affix in the role, as it were, of object to the preverb is a complex one and
requires separate treatment. The form expected here, namely j-d-k°-i-c’eit’, is not used in this
context, but cf. the following sentences:

—
- « 2 L O, .
a- xah° a- 3Zaq’a i3-k" =i~ c'eit?

the ~tone the pillar it on he put

'He put the stone on the pillar’®

but

07 _0ys4,0 = ey R o
a~ xah~-c 'ah a Sag’a 1=~ 8- k=1~ ctert?
the beam the it (t=on he

'He put the beam on the pillar’

13 No matter what the form of the first part of the sentence, we have the option of re-
placing the d- of the relative non-finite verb by ja-, which then refers not to Merab but to
ja-/z-xa=="*his/whose head’. In either case we are faced with the problemn of deciding exactlv
what is the subject of the main verb - or, in other words, given that the verb ‘to lack’ is
‘inverted’ with the impersonal ‘it* functioning as its subject, what is the role being played
here by ‘Merab’? If it is dependent on ja-x5 in the meaning *Merab's head®, how can
wasq’ak’ be placed where we find it ? Indeed, the sequence wi -+ eips may be inserted between
*Merab’ and wasq’ak’! Such a separation of po: sessor from its kead-noun is unusual, and
yet, unless we interpret * Merab’ as possessor 10 jo-xd, the sentence is syntactically quite
unanalysable ~ at the same time, however, the presence of ¢d-gi-le-px’ad=o suggests other-
wise; logically, ja-sa-lo-px’adzo is to be expected. With the variant containing the sequence
2-x2 j-a-g-u way°d-m, itis clear that, syntactically, * Merab ' is subject. And so, logically, we ex-
pect only d-ga-la-px’adzo; that here too the variant jo-gi-la-px'adzo is possible (be the sequence
wi + eips placed after way°3-m or before wisq’ak’) shews that this sentence illustrates a clear
confusion between syntax and semantics, no matter which cxpression is employed in the
meaning ‘he is stupid’.

2% As in English, so in Abkhaz we can omit the word for ‘the day'. This entails no aliera-
tion to the remainder of the Abkhaz sentence, wherecas the omission of these words in
English necessitates the substitution of *when" for *that’.

21 Also possible here is z-z9-q'a-s-c’o, where z- = *which® and -25- = ‘for’ - ¢f. above for
-za- used in a benefactive sense, In fact, the word d-mzaz is very rare in Abkhaz, and the
sentence is more natural if it is omitted altogether, whether we have z3-g'a-s-c'o or z-39-¢'a-
s-’o. In the following sentence d-mzaz may not appear:

wa -taa -c%a wa -bd -r - a
your parent (plural) you see (purposc-conditional) it +
-up’ a -y’nd- q'aws -z -cO

is (article) house to you why go

(Present) (Present)
(Stative) (Non-finite)
(Finite) (Non-stative)

(literally) ‘In order to see your parents is why you are going home’.
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* Abaza here diverges from the western Abkhaz dialects by dispensing altogether with
this possessive prefix; see Lomtatidze (1944: 132-133), ‘I kill myself’ in Abkhaz is s-¢3-s-3-
weit’, but ¢a-s-3-it’ in Abaza, though Lomtatidze does note r-ga-Sa-r-c”axt’ *they (r-) hid
themselves (r-¢a-)". Similarly, ‘ he took off his cloak’ will be jo-wap’a ja-5° -i’-x-it’ in Abkhaz,
but je-wap'a $°-i-x-t" in Abaza.

# The main verb in question here a-faxs-zaa-ra ‘to want’ is a stative verb and therefore
intransitive. The affix of column [ represents the verb’s SUBJECT = the object wanted,
whilst the persen desiring is the verb’s INDIRECT OBJECT and is represented by the
appropriate affix of column II. The English equivalent given beneath this affix appears in
the accusative since that is the appropriate case for the general English translation = ‘1
want X', rather than the more literal * X is an object of desire to me’.

2% Since the main verb is now transitive, its affix of column I now correlates with the direct
object.

= The finite sentence acting as source for this relative is:

e o
LaFd d=boeleata=rtT’ (jo-) g a=s=c¢'dit’// (jo-1"'=s3-r-q’a-c’oit’

# Despite the identity of the first two elements in these sentences there is no ambiguity
in the sentences taken as wholes. However, by altering the affixal complement of the sub-
ordinate verb (0 give: dui<ita-re ji-s-tax-u a-way°s we produce a sentence that is three ways
ambiguous, since the head-noun may correlate with the subject-, direct object-, or indirect
object-aftix of the subordinate verb.

7 Even where there is no overt indirect object expressed, the indirect object affix is always
present, €.g.: a-k°@ a-la-ge-it® *The rain began.” However, in such cases the infinitive has
simply been deleted, and it is always possible to re-introduce it; here it will be a-u-ra, e.g.:

O

o T——
a=~k a3 a=u-ra j=3-la-ge-it’
'The rain began to fall'

28 The infinitive may be used only if the phrase ‘for me’ is expressed independently of the
verb, e.g.: sarg s3-25 Iy-ga-ra d-g-la-ge-it’. The direct object must be associated with the
infinitive by means of the appropriate possessive prefix, which must stand at the beginning
of the word in which it appears. Now, the possessive prefixes are identical to the affixes of
column I1, but such affixes follow post-positional phrases within the verbal complex, e.g.
*She gives it to him for me’:

jo-sa-z A -1 -to it

it me-for to-him she give
These conflicting requirements in the order of affixes result in the infinitive being excluded
here.

28 [y must also be mentioned that in place of sa-z-z-ad-z with its specially inserted relative
phrase, the simple past participle also seems possible (i.e. s-aa-z), although this was judged
not quite as good.

30 Abkhaz generally allows both -c° and -k°a for the plural of nations: -k°a is not possible
for *the Abkhazians' - this will be cither apswaa for the Abkhaz nation or apsac’a for an
assemblage of individual Abkhazians, cf. awdblaa-k°a ‘the Ubykhs’.
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